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##翻译研究一直游走于众多学科之间# 如语言

学% 文化学% 哲学% 美学% 文论等# 通过移植与改

造其它学科的理论话语与学术资源逐渐形成了自己

相对独立的话语体系# 很大程度上推进了其作为一

门独立学科的地位$ 直译与意译% 归化与异化等理

论话语无疑是基于翻译实践提出的翻译方法与翻译

策略# 然而# 更多的理论话语却是从其它学科借鉴

而来的# 如中国早期的 *文质+ 说% 严复的 *信

达雅+ % 傅雷的 *传神+ 说% 钱钟书的 *化境+

说% 许渊冲的 *美化之艺术+ % 刘士聪的 *韵味+

说# 等等$ 这些论说都得益于中国传统的文论

!画论" 资源# 在新的领域被赋予新的内涵# 形成

了极富活力的翻译理论话语$ 解释或拓展这些话语

固然重要# 学界多有讨论# 有些也不乏真知灼见$

文论中可利用的话语资源还有很多# 如何引入新的

话语资源也是一个重要的课题# 学术价值不容小

觑$ 创作个性便是一个值得引鉴的文论话语# 改造

之后 !翻译个性" 可望为翻译话语系统增添一个

新的理论术语# 对文学翻译实践与批评以及整个翻

译研究都不无启示$

一% 从创作个性到翻译个性

创作个性在中国古典文论中也有所涉及# 如刘

勰 (文心雕龙) 中的 *体性+ 篇$ 其开篇言曰& *夫

情动而言形# 理发而文见# 盖沿隐而至显# 因内而

符外者也$ 然才有庸俊# 气有刚柔# 学有浅深# 习

有雅郑' 并情性所铄# 陶染所凝$ 是以笔区云谲#

文苑波诡者矣$ +

,$-',由此可见# *才% 气% 学% 习这

四种因素% 或约为性情所铄与陶染所凝这两个方面#

构成了作家的创作个性+

,$-',

$ 这种创作个性是发于

内的# 形于外便形成了作品的风格# 所谓 *吐纳英

华# 莫非性情+ $ 虽然刘勰的 *体性说+ 对后来的

文论有很大影响# 但并未形成系统的研究$ 国内对

创作个性的系统研究起源于 %& 世纪 "& 年代# 其不

仅继承了中国古典文论的优良传统# 同时也借鉴了

国外的相关文论资源$

创作个性是作家成熟的标志# 那么到底什么是

创作个性呢. 王元骧认为创作个性就是作家在创作

中所表现出来的个人的才能特征# 包括表现自己题

材的 *特有的感受方式% 理解方式和传达方式+

,%-

$

徐放鸣认为 *创作个性是艺术家在其长期的审美感

受和审美创造实践中形成的% 具有相对稳定性而又

鲜明突出的创作独特性+

,!-

# 强调创作个性的审美

性与独创性$ 童庆炳认为& *所谓艺术家的创作个

性# 既包含了艺术家先天所有的气质悟性% 情绪记

忆% 形象思维% 意志冲动等特性# 又包括了艺术家

在后天实践中形成的生活经验% 思想倾向% 趣味理

想% 艺术能力等精神特点$ 总的说# 创作个性是指

在一定生理基础上并在社会实践中形成的艺术家个

人的独特的较为稳定的全部心理特征的总和$ +

,--'陈

宪年认为 *创作个性是一种审美个性# 是作家反映%

认识生活的独特方式# 是他们特有的心理体验和思

维运行方式+ # 并强调作家 *审美潜能结构+ 的独

特作用,(-

$ 综观各家言论不难发现# 创作个性主要

是指作家的一种具有独创性与审美性的心理特征或

思维方式# 体现了作家的气质% 才情% 体验% 价值

观% 人生观等$ 曾奕禅把创作个性的特征归为五个

*结合+

,'-

# 即思想性与艺术性相结合% 自觉性与自

发性相结合% 一般性与独创性相结合% 稳定性与变

异性相结合% 主观性与客观性相结合# 充满了辩证

色彩# 有利于全面认识创作个性$ 在众多特征之中#

独创性# 即 *艺术家对生活的独特的认识和反映生

活的独特的艺术表现方法+

,'-

# 是创作个性最基本

的特征# 没有独创性就没有创作个性# 也没有作家

独具风格的文学作品$ 另外# 作家的创作个性对作

品的风格具有决定意义# 作品风格反映作家的创作

个性# 是创作个性的主要载体,!-

# 刘勰所谓 *沿隐

而至显# 因内而符外+ 是也$

作家有自己的创作个性# 翻译家也有自己的翻

译个性$ 创作个性是作家基于自己对人生或生活独

特的体验与认识而形成的独特的审美心理结构$ 翻

译个性则是翻译家基于自己对翻译活动的独特认识

与体验而形成的独特的审美心理结构# 主宰着他们

的翻译观及其译作风格的形成$ 翻译个性不仅体现

在译者对作者创作个性的再现上 !表现为再现原作

风格" # 更体现在对作者创作个性的创造性偏离上#

是译者再现作者创作个性与表现自我创作个性的辩

证统一$ *写气图貌# 既随物以宛转' 属采附声# 亦

与心而徘徊+ !刘勰 (文心雕龙) " # 若用刘勰的

*物+ 借指作者的创作个性# *心+ 便是译者的翻译

个性$ 再现作者的创作个性要求译者 *一切照原作#

雅俗如之# 深浅如之# 口气如之# 文体如之+

,,-

$

这也一定程度上意味着泯灭译者的翻译个性# 做一

位 *隐身人+ # 但这并不排除译者主体性的发挥#

有时可能是一个更艰辛的过程$ 然而# 由于不同语

言与文化之间的差异# 译文不可能完全忠实于原文#

再现原文的方方面面# 尤其是文学翻译$ 在文学翻

%%
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译这种典型的再创造活动中# 译文对原文的创造性

偏离越多# 译者的翻译个性往往越强$ 当然# 这种

创造性偏离是在无法忠实再现原文 !或效果不理

想" 的情况下进行的# 或者是为了提高译文本身

的可读性与艺术性而进行的修辞改造或创造性叛

逆# 前提是译者要充分发挥自己的主体性$ 这与译

者的审美心理有关# 体现了译者的才能与性情$ 翻

译个性不仅可通过对原作的创造性偏离窥视# 也可

通过与其它译者的对比得以体现# 尤其是同一原文

的不同译者$ 翻译个性不同于译者风格# 前者是内

在原因# 后者是外在表现$ 然而# 从翻译风格可推

测出译者的翻译个性# 所谓 *沿波讨源# 虽幽必

显+ !刘勰 (文心雕龙) " 是也# 还可从译者的理论

著述以及其它相关言论中得以印证$ 总之# 要想窥

探译者的翻译个性# 分析译作的艺术特色是最便捷

的方法# 同时还可辅以其它相关认识手段$

翻译研究持续发展的动力莫过于对其它学科资

源的有效借鉴与充分利用$ 从创作个性到翻译个性#

就像从 *文笔+ 到 *译笔+

,"-!"$ )!*%一样# 体现了翻

译学界对文论资源的自觉借鉴与主动吸收# 可望为

文学翻译实践与批评提供一个新的视角$

二% 霍克思的翻译个性在 (红楼梦) 英

译中的表现

大多有造诣的翻译家都有自己的翻译个性# 只

是程度不同而已# 有的喜欢凸显自己的翻译个性#

有的喜欢掩藏自己的翻译个性 !传达作者个性# 再

现原作风格"$ 有的有自己独特的译论以及相应的译

作# 有的有大量的译作却很少发表自己的译论# 这

也促成了翻译个性的隐显之别$ 许渊冲的翻译个性

就十分明显# 从他的译论与译作中都很容易识别$

杨宪益的翻译个性就比较隐蔽# 他强调 *必须非常

忠实于原文+ # *过分强调创造性是不对的+

,*-'

# 所

以他的译作大多四平八稳 !如 (红楼梦) 英译本"#

相对缺乏自己独特的个性$ 相对而言# 霍克思 !L7

>&EC,-" 在翻译 (红楼梦) 时表现出的翻译个性更

明显# 更具艺术性与审美性# 再加上母语译者身份

以及译作由国外权威出版社 !企鹅出版社" 出版等

客观因素# 所以 *一问世即受到西方广大读者的喜

爱# 同时拥有专业汉学家% 普通知识分子以及文学

爱好者三个层面的读者群+

,$&-

$ 那么# 霍译 (红楼

梦) 的独到的艺术特色到底有哪些具体表现呢.

77 "一# 体例的更新与变易

霍译 (红楼梦) 的艺术特色首先表现在体例的

更新与变易上$ 具体包括& $" 书名的翻译与分卷并

且加以命名$ 霍译书名为 74$31"(2"&14$31"*$

,$$-

#

在封面后面的介绍为74$31"(2"&14$31"*$!37$,'&" #

&'-" C%"E% &-74$C($,<"&14$N$6 !4,<O$(1霍克思

舍弃 *红楼梦+ 而选择 *石头记+ 作为书名# 体现

了自己独到的审美眼光与版本意识# 也避免了与正文

中 *变红为绿+ 的翻译策略发生冲突$ 五卷本的各卷

命名依次为& 51,G"'4,% L&/-# 51,I$&F<M'"E,$

I'#F# 51,J&$%*%2 6"*3,# 51,L,F."(5,&$-# 51,

L$,&=,$J&C,-$ 这种根据小说内容添加的分卷书名

一定程度上增加了 (红楼梦) 译文本身的艺术性# 对

其在国外的传播与接受应该也有一定的积极影响$ 杨

译是三卷本# 各卷 -& 回# 霍译是五卷本# 各卷根据

小说情节与故事内容进行切分# 回数并不固定$

%" 霍译本每卷都有卷前介绍与卷后附录以及一些其

它信息# 如人物关系% 家族关系等# 这些信息增加了

译本本身的 *丰厚度+ # 为译文读者提供了有用的阅

读 !交际" 线索$ 在各卷介绍与附录中# 霍克思与闵

福德还结合红学研究的相关内容 !如新红学"# 对作

者及其家世% 原文本身的人物与时间矛盾% 各种游戏

风俗以及自己的翻译策略等也有相关介绍# 体现了霍

译 (红楼梦) 艺术性与学术性兼顾的翻译思想$ 王宏

印,"-%-( )%(!也曾以霍译为例# 强调文学翻译体例 !体

制" *更易与创新+ 的重要性$

77 "二# 整合补偿的广泛运用

不同的语言与文化之间存在着差异# 这就需要

对翻译进行补偿# 包括加注补偿% 整合补偿等$ 其

中# 整合补偿指在目的语文本中# 把所补偿的内容

和译文本身的内容有机地融合起来而不加任何有关

补偿的标记$ 霍译 (红楼梦) 中存在大量整合补

偿# 具体可分为语言上的整合补偿% 文化上的整合

补偿和诗学上的整合补偿,$!-

$ 有的学者把这种整合

补偿称之为 *扩展译法+

,$--

# 有的则称之为 *细节

化+

,$(-

$ 这种补偿翻译有利于弥补原文读者与译文

读者的语境视差# 为译文读者充分解读原文提供了

必要的语境# 并且不会打断读者的阅读思路# 同时

又有效地传达了原文的语言与文化特质$ 诗学上的

整合补偿 !如根据原文语境添加的一些类似于英语

行文的段落主题句" 也一定程度上提高了译本本身

的可读性与逻辑性$ 偶尔使用整合补偿是译者的常

!%
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用技巧# 但像霍译运用如此广泛的还并不多见# 这

也是 *深度翻译+ 的具体表现$ 杨译采取的主要是

加注补偿# 加注补偿是译者常用的翻译策略$ 另外#

霍译对整合补偿的大量运用使其译文风格整体上呈

现出 *趋繁+ 的倾向 !相对原文与杨译" # 一定程

度上造成了译文风格对原文的 *偏离+ # 但也正是

这种创造性 *偏离+ 体现了译者的翻译个性$

77 "三# 形貌修辞的巧妙使用

形貌修辞是一种旨在利用字体字形% 排列方式%

标点符号% 图形图表等来提高文本视觉效果的修辞

方式# 在文学创作中多有应用$ 霍译 (红楼梦) 中

也存在大量的形貌修辞# 并且运用得都比较巧妙#

视觉效果也比较明显# 很好地实现了强调译文相关

内容的语用目的$ 霍译中的形貌修辞具体包括字体

字形的变易 !如大小写% 斜体等" # 排列方式与标

点符号的独特运用以及副文本 !如前言% 附录" 中

的图表图形等$ 如霍译中字母全部大写的 *GQ

?8L5:KK9Z;?G:0+

,$$-$-,

# 叹号连用的 *1H

-,%4 /"# .1*-F&2 *.-1"E-/"# E1&.H4$,&= "(44

;K:?0:T::;H5444+

,$%--,,根据具体语境更改字体

的 *HE*''4 + !字体比其它行文小一号# 凸显了小耗

子精的娇小与柔弱"# 等等$ 霍译诗体有的用居中排

列的方式# 视觉效果十分明显# 如对第 %" 回云儿%

冯紫英% 蒋玉菡等曲子的处理$ 霍译 (红楼梦) 中

的形貌修辞体现出很强的主体性和创造性# 在具体

语境中的认知凸显度十分明显# 为其译文的文学性

和艺术性贡献了一份力量$ 杨译中也有形貌修辞的

存在# 如斜体的运用 !多是对人称代词加以标识"

等# 但远非霍译运用得如此广泛与丰富$ 译界有

*还形式以生命+

,$'-$"& )%!$的命题# 霍译对形貌修辞

的巧妙使用便是很好的榜样$

77 "四# 散体向诗体的转换

诗体在这里主要指有分行与押韵的行文# 这也

是诗之所以为诗的形式标志$ (红楼梦) 也可视为是

一部诗化小说# 行文兼融了大量的诗词曲赋# 诗意

时时扑面而来$ 霍译一般把原文的诗体译为诗体

!译文也分行与押韵" # 也有很多把原文的散体 !包

括叙述语言与人物语言" 译为诗体的做法# 增强了

原文的诗意效果与译文的形式美感# 同时也从形式

上突出了相关话语的具体内涵$ 如把原文的 *偶因

一回顾# 便为人上人+ 译为 *0"=,.*=,-F/ 31&%3,A?

'""C "$&2'&%3,A9&/ "%,0-("$.#%,&4+&%3,+

,$$-'"

' 把

描写宝钗的 *罕言寡语# 人谓装愚' 安分随时# 自云

守拙+ 译为 *1." -"=,1,$-.#4*,4 .&3*.#$%*./A=*21.

-,,= ." -&+"#$"(4#D'*3*./' AF#.-1,1,$-,'(-&E*%

3"%("$=*./A.1,=,&%-"(2#&$4*%2 1,$-*=D'*3*./+

,$$-$""

'

把袭人说的 *就是朝廷宫里# 也有定例+ 译为

*:+,% *% D&'&3,1&''AK&E*-.1,'"$4 "(&''+

,$$-!",

' 把秦

可卿说的 *月满则亏# 水满则溢+ 译为 *51,(#''

=""% -=&'',$2$"E-# AM#''E&.,$"+,$('"E-+

,$$-%((

# 等

等$ 赵长江% 李正栓曾对此类现象做过专门研究#

肯定了霍译这种转换梯度 *由易至难+ 的做法,$,-

$

显然# 这种散体向诗体的转换在译界极为罕见# 霍

译的转换也体现了他在翻译过程中迎难而上的勇气

与独特的审美眼光$

77 "五# 诗体韵律的严格遵循

诗歌翻译一般可分为韵体 !押韵" 和素体 !不

押韵" 两种# 霍译 (红楼梦) 中诗歌的最大特点是基

本上严格押韵 !有时原诗即使不押韵也被译为韵体

诗" # 如第 (回的人物命运诗与曲子% 第 %"回的 *女

儿诗+% 第 (&回的即景联诗以及原文中众多引用的古

典诗词 !原文引用的诗词本身一般不押韵"# 等等$

如 (飞鸟各投林) 的韵脚为 ?P?PIILL::MMGG#

(晚韶华) 的韵脚为??PPIIL:L:MGMG>H>H!!# 第

%" 回的宝玉等五首 *女儿诗+ 的韵脚全是

??PPIILL的形式 !其中奇数句的措辞完全一样#

如 *51,2*$'0-#D-,.+ #*51,2*$''""C-2'#=+ # 以照应

原文的 *女儿悲+ %*女儿愁+ 等"$ 第 ,'回黛玉% 湘

云与妙玉的 *即景联句+ 霍译一韵到底 !如 ,=#'&.,#

D#'-&.,# 3,',F$&.,# -3*%.*''&.,# ,*21.# 2,-.&.,等"# 并

且把押韵与情节关联起来# 实为难能可贵$ 再如把引

用李绅的 *谁知盘中餐# 粒粒皆辛苦+ 译为 *:&31

2$&*% "($*3,E,,+,$&.,AI"-.-"=,"%,,'-,&4$"D "(

-E,&.+

,$$-%*%

# 把王安石的 *意态由来画不成# 当时枉

杀毛延寿+ 译为 *J1&.F$#-1 3"#'4 ,+,$3&D.#$,&

F,&#./0-F$,&.1*%2 2$&3,.A51,D&*%.,$4*4 %".=,$*.

4,&.1 E1" F".31,4 .1&.'"+,'/ (&3,7+

,$%-%("对比原文与

译文# 可以发现霍译诗体的主要策略是 *据意寻韵+

并辅以 *因韵设意+ # 同时还有一些通过改变故事情

节创设韵脚的# 整体效果十分理想# 在小说中也显得

比较圆融调和$ 只要不影响小说思想性的传达 !如

对人物命运的暗示等"# 这种诗歌翻译的设韵策略也

是值得提倡的# 有利于提高小说的整体艺术性$ 杨

译红诗也有部分是押韵的# 但更多的是译为素体#

艺术个性不如霍译那样明显$

-%
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77 "六# 附加疑问句的增添与再现

附加疑问句# 又称反意疑问句# 是英语中常见

的疑问句型# 在霍译 (红楼梦) 中也大量存在 !前

"&回共有 $"' 个"# 表达各种语用功能# 如寻求证

实% 表达情感% 请求命令% 强调反驳等$ 这些附加

疑问句绝大多数是从原文中的非附加疑问句转化而

来 !只有 $'个是再现的"$ 如霍译的 *I$/*%2 E"%0.

=&C,*.&%/ F,..,$7Z"# 3&=,1,$,." ,%B"/ /"#$-,'(#

4*4%0./"#. ?%4 %"E/"#0$,1,$,/"#0$,=*-,$&F',#

$*21.. 51,% .1,.1*%2 ." 4" *-." 2" -"=,E1,$,,'-,#

*-%0.*.. +

,$$--&"原文为& *宝玉道& 3难道你守着这件东

西哭会子就好了不成. 你原是要取乐儿# 倒招的自

己烦恼$ 还不快去呢$0+

,$"-%!(霍译添加的三个附加疑

问句就非常合适# 使人物语气更加委婉# 一定程度

上反映了宝玉不分尊卑 !如兄弟之间" 的性格特

征# 对塑造人物形象起到了一定的促进作用$ 原文

中的 *难道你守着这件东西哭会子就好了不成. +

也是一个附加疑问句# 译者并没有再现# 而是把下

面的两句话转化为三个附加疑问句# 体现出很大的

灵活性# 一定程度上增强了译文作为独立文本的价

值,$*-

$ 另外# 附加疑问句的原型功能是使语气更加

委婉# 具有典型的女性特征# 霍译中大量存在的附

加疑问句也正好与 (红楼梦) 这部主要描写女性的

小说相吻合$

77 "七# 文化负载词的杂合策略

文化负载词的翻译是学界一个重要的话题# 尤

其是在提倡异化策略% 存异理论% 文化传播的当代

语境中$ 有些论者往往抓住霍译对一些文化负载词

的归化处理不放# 以偏概全# 草下结论# 认为霍译

主要是一种归化策略# 不利于传播中国文化# 从而

对之进行负面评价$

霍克思把 *悼红轩+ 译为 *8"-.&'2*&0.#4*"+ #

把 *怡红院+ 译为 *G$,,% L,'*21.-+ # 把 *阿弥陀

佛+ 译为 *G"4 F',--=/ -"#'+ # 把 *龙王+ 译为

*51,T*%2 "(.1,Q3,&%+ # 等等$ 这些当然都是归

化处理# 但霍译中还有很多对文化负载词的异化处

理# 评论者却往往视而不见 !抑或没有发现"# 如

霍译 !包括闽译" 中共出现了 (-个 *4$&2"%+ 的意

象# $(" 次 *$,4+ # 也曾把 *阿弥陀佛+ 译为

*?=*.&F1&+ $ 其实# 霍译对文化负载词的翻译整体

上采取的是一种杂合策略# 既有归化也有异化 !且

后者也可能是主要的"# 这种杂合策略在特定的跨文

化交流语境中似乎更有利于传播中国文化# 毕竟文

化传播不是硬性的单向传递# 其更需要考虑译文读

者的接受能力$ 洪涛,%&-曾针对霍译 (红楼梦) 中的

宗教文化负载词批判了某些论者 *孤立取义+ 的现

象# 从语篇整体的视角揭示了霍译的 *杂合现象+ $

77 "八# 独具特色的翻译底本

(红楼梦) 版本众多# 有脂本系统# 如甲戌本%

有正本% 庚辰本等# 还有程本系统# 即程甲本与程

乙本# 版本差异有时比较明显# 艺术性也有区别$

这对译者的底本选择构成了一定的困难$ 霍译 (红

楼梦) 的底本主要是程乙本# 同时也广泛参照其他

版本# 如程甲本% 庚辰本% 甲戌本% 俞校本% 戚序

本等# 择优选择# 取长补短# 体现出很强的自主性

以及敏锐的审美眼光$ 这从霍克思的 (=红楼梦 >

英译笔记) 中也可略窥一斑$ 霍译中有这么一句&

*!*&Y1,%2 1*=-,'(E&-4,,D'/ &((,3.,4# &%4 .,&$-&-

$"#%4 &-D#=DC*%-$"'',4 4"E% F".1 1*-31,,C-+

,%$-$(&

#

其中程乙本为& *贾政听了# 那泪更似走珠一般滚了

下来+

,$"--&&

# 庚辰本 !包括有正本" 为& *贾政听

了# 那泪珠更似滚瓜一般滚了下来+

,%%--(,

$ 可见此

处霍译舍程乙本而取脂本# 比喻% 夸张 !泪如滚

瓜" 同时再现# 艺术性较程本更为可取$ 这也在一

定程度上说明了翻译 (红楼梦) 时多底本相互参照

的必要性$ 若把霍译 (红楼梦) 进行还原# 便可得

到一个独特的霍氏 (红楼梦) 版本# 这在学界基本

上已经实现$ 关于霍译底本选择的问题# 学界多有

探讨# 此不赘述$

三% 翻译个性与译者的经典化

霍克思的 (红楼梦) 英译本在国外的传播比较

广泛# 影响也比较大$ 这很大程度上得益于霍氏的

翻译个性# 表现在译文中便是修辞改造或创造性

*偏离+ 较多# 提高了霍译本的艺术性及其作为独

立文本的价值$ 当然# 除了上述艺术特色外 !主要

是基于笔者的阅读体验总结而出" # 霍译本还有很

多特色值得挖掘与深入研究# 如修辞格的增添与改

造% 人名的翻译策略等$ 霍氏把 *跪在地上乱颤+

译为 *51,F"/ C%,'.4"E% 1# .$,=F'*%2 '*C,&

',&(+ # 把 *宝玉是相貌好# 里头糊涂# 中看不中

吃+ 译为 *P&"</# *-'*C,&F&4 ($#*./2""4 ." '""C

&.F#.$"..,% *%-*4,+ 等# 便是增添了一些比喻修辞

格$ 霍译的这些艺术特色使其显得灵性十足# 可读

(%
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性很高# 并且极具研究价值$ 霍译 (红楼梦) 的翻

译个性可概括为& $" 重视小说思想性传达的同时#

更加注重艺术性的提升与改造' %" 照顾原文与作者

的同时# 更加注重读者的接受能力与译文本身的文

学性' !" 致力于再现小说文学性的同时# 兼顾译文

的学术性与 *丰厚度+ ' -" 尽力传播中国文化的同

时# 适当地融合西方文化# 体现了文学翻译的杂

合性$

译作有一个经典化的过程# 译者同样也会经历

一个经典化的过程$ 毫无疑问# 霍译 (红楼梦) 是

一部经典译作# 也奠定了霍克思作为经典译者的地

位# 这主要得益于霍氏鲜明的翻译个性$ 综观中外

文学翻译史# 大凡青史留名的译者# 其翻译个性都

是很强的# 尤其是 *创造性叛逆+ 比较多的译者#

如菲茨杰拉德 !:7M*.N2,$&'4" 英译的 (鲁拜集) %

庞德 !:7;"#%4" 英译的 (神州集) % 严复汉译的

(天演论) % 朱生豪汉译的莎士比亚戏剧% 许渊冲英

译的中国古典诗词# 等等$ 再现原作风格 !忠实于

作者的创作个性" 也会促成经典译作与经典译者#

然而# 由于不同语言与文化之间差异的存在# 表现

与彰显译者个性似乎更有利于译作与译者的经典化

进程# 所谓 *穷则变# 变则通# 通则久+ !(周易2

系辞下) " $ 谢天振对 *创造性叛逆+ 的命题多有

论述# 其表现之一便是 *个性化翻译+

,%!-,( ),*

$ 个

性化翻译# 归化也好# 异化也好# 改写也好# 都是

译者翻译个性的具体表现$ 如果把 *创造性叛逆+

视为译者的一种审美心理机制的话# 其与翻译个性

的概念便比较接近了 !后者涵盖前者# 但狭义上的

翻译个性似乎也可等同于 *创造性叛逆+ " $ *创造

性叛逆+ 是译介学的理论基础# 译介学强调译作的

接受与传播# 译者的经典化便是在其译作的接受与

传播中形成的$ 试想# 如果霍译 (红楼梦) 没有那

么多明显的 *创造性叛逆+ # 没有体现自己鲜明的

翻译个性# 没有相对广泛的读者群体# 霍克思 (红

楼梦) 英译者的经典地位似乎是难以确立的$ 译作

的经典化造就译者的经典化# 译者的经典化也促进

译作的经典化# 两者是相辅相成的$ 换言之# 经典

译作一般都具有很强的文学性与审美性# 具有很高

的作为独立文本的价值以及研究价值# 经典译者也

藉此而生# 并进一步巩固经典译作的经典地位$ 译

者与译作的经典化有外部因素使然# 但更重要的则

是内部因素# 即译者翻译个性的存在及其表现在译

作中的审美特质$

如何才能促成译者的经典化呢. 第一# 要认识

文学翻译的再创造本质# 彰显自己的翻译个性$ 真

正的文学翻译不可能是对原作的简单复制# *信于原

本# 基本照搬# 不作或很少作翻译处理或艺术处

理+ # *忽视乃至否定文学翻译亦需发挥译者的创造

性# 亦需有译者的艺术个性+

,%--

$ 真正的文学翻译

是一种再创造的艺术# *不是拜倒在原作前# 无所作

为# 也不是甩开原作# 随意挥洒# 而是在两种语言

交汇的有限空间里自由驰骋+

,%--

$ 所谓 *有有我之

译# 有无我之译$ 有我而精神出# 使其言皆若出于

我之口# 其意皆若出于我之心# 上焉者能成高格#

时见精彩$ 无我之译# 是原作简单的复制# 历来不

少见# 惜乎纷纷落马+

,%--

$ 这就要求译者在 *有限

空间里+ 发挥自己的翻译个性# *取熔经意# 自铸伟

辞+ # 使译文达到一种 *不信而信+ # *隔而不隔+

的圆融境界$ 第二# 译者要树立自己的翻译观与审

美观# 逐步建立自己的翻译个性$ 文学作品都具有

审美性# 译者也要有自己的审美观# 以便敏锐地感

知原作的审美特质# 创造性地再现到译文之中$ 翻

译观的形成首先要对文学翻译的本质有所认识# 然

后才是相应的翻译策略与翻译手段$ 许渊冲的翻译

个性就十分鲜明# 这与他的翻译观 !外在表现" 亦

密不可分# 尤其是他提出的 *美化之艺术# 创优似

竞赛+ 的译学理论$ 许氏理论强调发挥译语优势#

与原作进行竞赛# 通过 *三化+ !浅化% 等化与深

化" 方法 !再" 创造出 *三美+ !音美% 形美与意

美" 之译文# 从而使译文读者 *知之+ % *好之+ %

*乐之+

,%(-%-$ )%-%

$ 虽然许渊冲的译学理论 !包括他

的译作" 饱受争议# 但谁又能否认其独具特色的翻

译个性. 谁又能否认许渊冲作为译者的经典地位呢.

这种张扬自己翻译个性的做法理应受到尊重$ 第三#

译者有了自己的翻译个性# 还要为充分发挥自己的

翻译个性提供实现条件# 设法提高自己的文学素养%

审美素养% 信息素养等$ 翻译# 犹如写作# 需要译

者有敏锐的信息感知能力与高超的文字驾驭能力#

尤其是文学翻译$ 唯有充分理解了原作的意义与美

质# 将 *全文神理# 融会于心+ # 方能 *下笔抒词#

自善互备+

,%'-%&%

$ 当然# 理解是基础# 表达才是目

的$ 霍译 (红楼梦) 之所以成为经典# 很大程度上

取决于译者的语言功底 !表达能力" 十分到位# 译

文具有很强的可读性$ 美国翻译家葛浩文 !>7

G"'4F'&.." 也经常阅读英文小说# *看他们如何遣词

造句+ 以便 *从中学习+ # 并建议汉译英的人 *要

多读些英语书籍+

,%,-

$ 葛浩文作为经典译者# 作为

现当代中国文学的首席翻译家# 恐怕与他本人较高

'%



#第 $ 期 冯全功& 论译者的翻译个性 #

的语言能力与文学素养很难分开吧$ 总之# 译作要

想成为经典译作# 译者要想成为经典译者# 都需要

译者修炼自己的 *内功+ # 逐步建立并充分发挥自

己的翻译个性$

四% 结束语

虽然创作个性与翻译个性本质上都是一种独特

的审美心理结构# 两者的区别还是很大的$ 前者是

原创性的# 后者是衍生性的' 前者主要基于作家对

人生的独特认识与体验# 后者主要基于译者对翻译

本身的独特认识和体验' 前者的表达主要受制于作

家的语言运用能力# 后者的表达要受原作本身以及

译者的语言运用能力的双重制约' 前者主要是作家

针对其他作家而言的# 后者主要是译者针对所译作

家以及其他译者而言的$ 强调翻译个性并不是提倡

滥用翻译个性# 或者把任何偏离原文的现象都视为

译者翻译个性的表现# 只有创造性偏离# 充分发挥

了译者主体性的偏离# 能够提高译文审美性的偏离#

才是译者翻译个性的外在表现$

翻译个性研究的意义主要包括& $" 有利于突破

翻译忠实观的局限# 肯定译者的主体性与创造性#

鼓励译者建立并发挥自己的翻译个性' %" 有利于批

评者的视点从修辞再现转移到修辞改造# 挖掘译作

的艺术特色# 把译文视为独立的文本进行批评'

!" 有利于从整体上对翻译家个体进行研究# 从翻译

家的译作和译论出发探寻其翻译个性' -" 有利于区

分译作特色形成的内部因素与外部因素# 从译者的

翻译个性与外部社会文化环境对译作进行综观研究'

(" 有利于把文本研究% 主体研究与文化研究整合起

来# 最终落脚在译者研究' '" 有利于研究者继续向

其它学科借鉴话语资源# 推动翻译理论的建设与

发展$
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